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Ixtapa Zihuatanejo,
Guerrero

El desarrollo de Ixtapa, desde el principio, 
fue una idea de altísimo nivel, de clase 
internacional, por decirlo así. A Guerrero no 
le basta tener la bahía de Acapulco. Tiene una 
exquisitez, además, como Ixtapa. Ixtapa cuenta 
con una bellísima Marina de 2 km, con una 
capacidad de amarre para cientos de yates. 
Tiene también lujosísimas villas privadas, 
tiendas exclusivas, campos de golf y los mejores 
hoteles del país.

Not content with having the Bay of Acapulco, 
the state of Guerrero also boasts the exquisite 
resort of Ixtapa. From the outset, it was developed 
to the highest standards to ultimately become a 
world-class destination. It features a beautiful 
1.25 mile marina with a capacity for hundreds 
of yachts, not to mention luxurious private villas, 
exclusive shops, golf courses and some of the 
country’s finest hotels.

Empezó como un pueblecito de pescadores 
indígenas, y sin haber perdido estos aspectos 
de gran riqueza colonial, a su lado se yergue 
una impactante ciudad  increíblemente 
moderna. Obviamente, Ixtapa cuenta con 
varios e importantes centros comerciales, que 
se conectan por plazas y jardines, que hacen 
de la experiencia de caminar por allí algo 
revitalizante.

Las boutiques, los cafés, los bares y centros 
nocturnos son de la más alta calidad, y son una 
distracción perfecta luego de haber pasado todo 
el día asoleándose en la playa.

Ixtapa started out as a tiny indigenous 
fishing village, retaining its vivid colonial 
character even as an amazingly modern 
city sprang up beside it. Ixtapa has 
shopping malls, as you would expect, and 
they are connected by plazas and gardens 
making a walk through them a genuinely 
revitalizing experience. 

Local boutiques, cafés, bars and 
nightspots are all top-notch and well 
worth checking out after a day spent 
sunning on the beach. 
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Claro que lo más valioso de Ixtapa son sus 
playas, de delicada arena, el mar templado, la 
belleza de sus atardeceres encendidos de rojo y, 
por supuesto, el clima, cálido sin ser agobiante. 
Los hoteles de aquí son sumamente exclusivos, 
algunos de ellos enclavados en bellísimas 
colinas abrazadas por el mar.

Ixtapa tiene dos campos de golf, y ambos 
son de clase mundial. La oferta de hoteles es 
amplísima, es decir, con un total de 5000 
habitaciones disponibles, tanto para turistas 
extranjeros, fascinados desde hace mucho 
tiempo de este destino, como para turistas 
mexicanos.

Así pues, queda claro que Ixtapa es un 
lugar donde abundan el sol y la dorada arena. 
La naturaleza se desborda por doquier, la gente 
desborda amabilidad y atención a los visitantes.

No en vano Ixtapa ha sido ancestralmente 
lugar de recreo de los monarcas indígenas. Ayer, 
como hoy, quienes vienen aquí encuentran una 
oportunidad inigualable de disfrutar el paisaje, 
gozar de la gastronomía.

Entre los muchos atractivos que tiene 
Ixtapa para los más aventureros está una 
deliciosa pista de bicicletas que pasea al ciclista 
por espectaculares paisajes. La recompensa del 
esfuerzo es encontrarse al final del recorrido 
con una reserva ecológica de cocodrilos. El 
turista se va a quedar tan boquiabierto como los 
cocodrilos que le devuelven la mirada desde su 
hábitat natural.

To be sure, Ixtapa’s chief attractions 
remain its beaches of fine sand, mild 
ocean waters, the fiery red beauty of its 
sunsets and of course, its weather – warm 
but not overwhelming. Local hotels are 
fantastically exclusive; some of them 
nestle amidst lovely hills within the sea’s 
embrace.

Ixtapa is proud of its two world-class 
golf courses. A wide range of hotels, with 
a total of 5000 rooms, accommodate both 
foreign tourists–long fascinated by the 
destination–and Mexican vacationers.

Clearly it’s the copious sunshine and 
golden sands that rule in Ixtapa. Natural 
beauty abounds at every turn, while the 
people radiate kindness and consideration 
for visitors.

Little wonder then that Ixtapa was a 
retreat for indigenous royalty in ancient 
times. Then, as now, whoever comes here 
gets the chance to admire marvelous 
scenery and relish fine cuisine.

Among the many attractions in Ixtapa 
for the more adventurous is an enticing bike 
path that leads cyclists through a series of 
spectacular landscapes. The reward at the 
end of the trek is a crocodile reserve, where 
you’ll be amazed to see these reptiles 
looking back at you from their natural 
habitat.
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Capella Paseo Punta Ixtapa s/n, (755) 55 51100/ 51102

Azul Grand Ixtapa Punta Ixtapa,Lote2, Zona Hotl. II, Playa Linda.  (755) 55 50000

Club Med Playa Quieta s/n. (755) 55 51000 / 55 51003

Barceló  Ixtapa Blvd. Ixtapa (755) 52000 / 55 52034

Gama de Fiesta Inn Av Paseo del Palomar Lote 1 (755) 55 50500

Krystal Ixtapa Paseo de la Colina, (755) 553 1066 / 55 31050

Holiday Inn** Blvd. Ixtapa (755) 3 0018  Dto. 55 3 0096 

Pacifica Grand Paseo de la Colina, (755) 55 52500

Puerta del Mar Av. De las Gaviotas (755) 32045 / 30188, 30025

Sara Suite Ixtapa Paseo de las Golondrinas (755) 55 31100

Ixzo Plus Hotel y Villas Paseo de las Golondrinas  (755) 55 32197 / 55 32077

Suite Ixtapa Plaza Blvd. Ixtapa, altos centro comercial Ixtapa Plaza (755)  31370 / 31002

Las Brisas Ixtapa Playa Hermosa (755) 553 2121

Loma del Mar Playa Hermosa (755) 55 33171

Capella Ixtapa Resort & Spa Paseo Punta Ixtapa s/n, (755) 55-51100/ 51102

Melia Azul Ixtapa Punta Ixtapa, Lote2, Zona Hotl. II, (755) 55 50000

Club Med Ixtapa Pacific Playa Quieta (755) 55 51000 /  55 51003

Sunscape Dorado Pacífico Blvd.Ixtapa (755) 55 32025 /  55 3 00 66

Barceló Ixtapa Blvd. Ixtapa (755) 55 52000  55 520-4

Holiday Inn Ixtapa Av. Paseo del Palomar (755) 55 50500

Park Royal Ixtapa Blvd. Ixtapa (755) 55 50550

Krystal Ixtapa Blvd. Ixtapa (755) 55 50510 /30333 

Emporio Ixtapa Blvd. Ixtapa (755) 553 10 66,  55 310 50

Presidente Intercontinental Blvd. Ixtapa (755) 55 3 0018,  553 0096

Pacifica Ixtapa Paseo de la Colina, (755) 55 52500 

Fontan Ixtapa Beach Blvd. Ixtapa (755) 55  1666, 553 1966, 553 2006 

Posada Real Ixtapa Blvd. Ixtapa (755) 55 31745,  55 31625 

Qualton Club Carretera Esenica a Playa Linda, (755) 55 20080

Tesoro Resort Blvd. Ixtapa (755) 55 5 0600

Villas Paraiso Carretera Esenica a Playa Linda (755) 55 30254 /30134

Puerta del Mar Av. de las Gaviotas (755) 55 32045

Sara Suite Ixtapa Blvd. Marina Ixtapa, Manz.4, Lote (755) 55 31100

Ixtapa Palace Carretera Esenica a Playa Linda, C.P. 40880. (755) 55 31816

Villas Ixzi Paseo de las Golondrinas  (755) 55 32197/ 55 32077

Coral Ixtapa Paseo de las Golondrinas (755) 55 31146

Coral Vista del Mar Paseo de las Golondrinas (755) 55302/ 42 5532160

Villa Cupatitzio Golondrinas No.241 (755) 55 33168

Bungalows Sofia Golondrinas No.37 (755) 55 32350

Quinta Ixtapa Golondrinas (755) 5531248

HOTEL DIRECCIÓN/ADDRESS CONTACTO/CONTACTHOTEL DIRECCIÓN/ADDRESS CONTACTO/CONTACT

El Galeón Frente a La Marina Ixtapa (755) 553 2150

El Manglar Playa Ropa (755) 554 3752

El Mango Calle Nicolás Bravo #9 (755) 554 2421

Emilio’s Pizza Plaza Ixsol frente a Ixtapa Palace y el Hotel Villas Paraíso (755) 553 1585

RESTAURANTE/RESTAURANT DIRECCIÓN/ADDRESS CONTACTO/CONTACT
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Gasolinera Infonavit, Carretera Nacional Zihuatanejo – Cd. L. Cárdenas, (755) 552 4675

Gasolinera Ixtapa Carretera Acapulco – L.  Cárdenas (755) 544 7555

Gasolinera “Las Salinas” “Las Salinas”, Lote 3 (755) 103 4434

GASOLINERIA/GAS STATION DIRECCIÓN/ADDRESS CONTACTO/CONTACT

Aduana/ Customs (755) 554 3262

Agencia del ministerio público con atención al turista/
Office of the Public Prosecutor in tourism matters (755) 544 6301

Bomberos/ Fire Department (755) 554 7551

Capaz/ Zihuatanejo Sewer and Drinking Water Commission (755) 554 2358

Capitanía de puerto/ Harbormaster’s Office (755) 554 2190

Comandancia Aeropuerto/ Airport management (755) 554 2291

Cruz Roja/ Red Cross (755) 554 2009

IMSS/ Social Security (755) 554 4822

Instituto Nacional de Migración/ National Immigration Institute (755) 554 8480

Hospital General “Bernardo Sepúlveda Gutiérrez”/
“Bernardo Sepúlveda Gutiérrez” General Hospital (755) 554 3650

Hospital Naval/ Navy Hospital (755) 553 0553

Policía Federal/ Federal Police (755) 553 8016

Sector Naval/ Marine Sector (755) 554 2670

Seguridad Pública/ Public Safety (755)554 2040

Tránsito Municipal/ Local Transit Authority (755) 554 2040

Línea de emergencias/ Emergency Number 066

DEPENDENCIA/UNIT CONTACTO/CONTACT

TELÉFONO PARA INFORMACIÓN TURÍSTICA TOURIST INFORMATION

Secretaría de Fomento Turismo del Estado/
State Ministry of Tourism (744) 43 51980

Delegación de la Secretaría de Fomento Turístico en Costa Grande/
Delegation of the Ministry of Tourism Promotion in Costa Grande (755) 54 48361

Oficina de Congresos y visitantes de Ixtapa Zihuatanejo/
Visitors and Conventions Office in Ixtapa Zihuatanejo (755) 553 1270
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Bahía de Zihuatanejo, 
Guerrero

Zihuatanejo, o Zihua, como cariñosamente 
le llaman sus habitantes, es un escape magnífico. 
Es un pueblecito que conserva las casas de los 
pescadores, con sus calles estrechas, una iglesia 
sencilla y un ambiente sumamente folclórico.

Aquí no hay rascacielos, pero sí increíbles 
playas protegidas por una hermosa bahía. La 
gama de posibilidades es amplísima. Se puede 
rentar un bote para pescar los mayores tesoros 
del Pacífico, o bien, puede decidirse a surfear, 
esquiar, practicar el velerismo.

Dormir debajo de una palmera, en 
cualquiera de las incontables playas vírgenes, es 
por supuesto una oportunidad inigualable. Aquí 
hay, asimismo, grandes restaurantes que ofrecen 
desde una cena gourmet en medio de jardines 
tropicales hasta el restaurante más tradicional de 
techo de palapa, atendido por amables lugareños.

Zihuatanejo, affectionately called Zihua 
by the locals, makes for a fabulous getaway. 
With its well-preserved fishermen’s houses, 
narrow streets and simple church, the little 
town exudes tradition.

No skyscrapers here but plenty of amazing 
beaches protected by a lovely bay. The range of 
possibilities is broad: rent a boat to go fishing 
for the greatest treasures of the Pacific, or 
you might decide to go surfing, waterskiing or 
sailing. 

Napping beneath the palm trees on one 
of the countless deserted beaches here is an 
experience like no other. Nearby, you’ll find 
everything from large restaurants serving 
gourmet fare amidst tropical gardens to 
traditional palapas staffed by friendly locals.
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Por supuesto, el corazón de Zihuatanejo es 
el Paseo del Pescador, un malecón arbolado que 
bordea la playa municipal. Allí están los mejores 
restaurantes de la zona, con una extensa variedad 
de platillos. También una amplia oferta de 
artesanías y souvenirs indispensables para decir 
que se ha visitado México. Para eso es indispensable 
acercarse también al Mercado Artesanal. Cuenta 
con cerca de 250 tiendas. La venta de conchas 
marinas y corales es muy común.

El mercado tiene igualmente productos de 
hechura preciosa. Aquí se vende la famosa plata 
de Taxco. Los amantes de la cultura prehispánica 
pueden comprar cerámica y pinturas indígenas. 
Zihuatanejo, ese pueblito exuberante de naturaleza 
que los monarcas indígenas visitaban en sus 
recreos, es la posibilidad de relajarse, de respirar 
la identidad mexicana y dejarse embeber por una 
tranquilidad, que contrasta con la modernidad y el 
lujo de la próxima ciudad de Ixtapa.

Zihuatanejo es, en fin, un lugar mágico, como 
pocos en el país. El suave viento que mece allí las 
palmeras invita a cualquier turista, de cualquier 
parte del mundo, a quedarse por siempre.

Certainly the heart of Zihuatanejo is 
the Paseo del Pescador, a tree-lined seafront 
promenade that borders the town beach. Here 
you’ll find the area’s best restaurants with an 
extensive array of delicacies, as well as an array 
of handicrafts and souvenirs to remember your 
visit to Mexico. With nearly 250 shops, the 
handicrafts market is a must. Sea shells and 
corals are also commonly on sale.

In addition to souvenirs, the market also 
contains finely-wrought products such as the 
renowned silverwork of Taxco. Aficionados of 
pre-Hispanic culture can pick up indigenous 
pottery and paintings. Long favored as a 
retreat by the indigenous elite, this little town 
of natural splendors offers the chance to 
unwind, soak up the Mexican milieu, and bask 
in the serene surroundings, in contrast with 
the modern luxurious face of nearby Ixtapa. 

Zihua is, after all, like few other places in 
the country. With palm trees gently swaying in 
the breeze, it tends to seduce travelers of any 
stripe and from anywhere in the world into 
sticking around.
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Word Mark Zihuatanejo Paseo del Moro (755) 55 50900 / 553 8165

Amuleto Playa La Ropa (755) 544 7222

La Casa que Canta Carretera Escénica (755) 555 7030

Viceroy Zihuatanejo Carretera Escénica (755) 555 5500

Casa Don Francisco Carretera Escénica (755) 554 8030

Las Palmas Playa Blanca (755) 104 5472

Tentaciones Carretera Escénica (755) 55 43005

Casa Kau-Kan Play Larga s/n (755) 554 8446

La Villa Carretera Escénica (755) 112 1834

Club Intrawest Carretera Escénica (755) 553 0350

El Manantial Playa Blanca (755) 554 7905

Villas el Morro Paseo del Morro Lote 4 (755) 554 9013

Bung.  Sotelo                        Playa la Madera No. 1 (755) 554 63 07/544 6345

Real de la Palma Calle 6 No. 2 (755) 554 9096/95

Villas Naomi  Adelitas 114 (755) 544 7303

Aura del Mar Playa La Madera (755) 554 2142

Casa Cuitlateca Carretera Escénica (755) 554 2428

Catalina Carretera Escénica (755) 554 2117, 554 2123

Imelda Catalina González No. 28 (755) 554 3199/ 554 46506

Irma Playa La Madera (755) 554 2105

Villa Mexicana Playa La Madera (755) 554 3636

Villas Miramar Calle Adelita No. 78 (755) 554 3350

Villas Carolina Playa la Ropa (755) 554 5612

Casa Sun And Moon Calle Adelita No.10 (755) 554 5216 Cel. 7551086877 67

Bung.  Adelamar Adelita No.40 (755) 5549190

Playa Calli Barra de Potosi (755) 556 6333

kalli Pakini Carretera Vieja a la Unión (755) 544 7284

Puerta Paraiso Calle Tortuga s/n, Playa larga (755) 55 32142

Maeva Inn Calle Palmas No. 31 (755) 554 8866

Rosalinda Plaza Carret- Nacional Zihua. Lázaro Cárdenas (755) 554 1677

Zihua Express (755) 55 45330

Rossy Playa La Ropa (755) 554 50 34 / 554 4004

HOTEL DIRECCIÓN/ADDRESS CONTACTO/CONTACT

Arrecife Calle Palmas No. 5, Col.  (755) 554 6510

Avila (755) 554 2010

Bungal. Allec Eva Samano (755) 554 2002

Bungal.Coral Playa Larga (755) 554 7402 /55 44029

Bung. Arena Dorada Calle 6 Mza.4 Lote 4 La Ropa (755) 755 1244973 / 103 6041

Casa Buenaventura Playa La Ropa (755) 554 2855

Isabel Suites Pedro Asencio No.11 (755) 554 5330 / 554 6897

Jean & Male Playa Larga (755) 104 6280

La Quinta Don Andres Adelita No.11 (755) 554 3794 / 55 38213

Quinta Tropo Esentica Playa La Ropa (755) 554 3423

Corona And.Carlos Pelicer No.8 (755) 554 5196 /54 46799

J.B Playa La Madera (755) 554 9764

Solimar Inn Suites Higos No. 4 Plaza Los Faroles (755) 554 3692

Villas Cruz Del Mar Adelita No. 72 (755) 554 3619

Villas Don Manuel Barra Potosi (755) 559 7612  (755) 119 9986 

Villas Amarillas Paseo De Los Hujes No. 109 (755) 554 3967

Villas Mercedes Adelita No. 59 (755) 554 6781

Zihuatanejo Centro Agustin Ramirez No. 2 (755) 554 5330

Zihua Caracol Adelita No. 10 (755) 554 3215

Bung.  Tree Tops Barra Potosi (755) 115 56 71/ 115 4521

Casa del Sol Las Palapas No. 119 (755) 554 3921

Alamar Carret. Acap. Zih. 226 (755) 544 9203

Mansion del Sol Eva Samano No. 35 (755) 554 1604 

Villas Palmira Carret. Esénica la Ropa (755) 554 4841

Villas San Sebastian Carret. Esénica la Ropa (755) 554 4154 / 382 58

Las Azucenas (755) 544 6593

Capricho (755) 544 8707

Arturos Andador Agustín Yañez No. 3, Col. Centro (755) 55 49971 / (755) 1008341

Lumon (755) 55 43017

Brissamar (755) 104 6095

Mariposas (755) 100 5872

HOTEL DIRECCIÓN/ADDRESS CONTACTO/CONTACT
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Gasolinera Aeropuerto Carretera Nacional Km 9.7 (755) 554 8070

Gasolinera El Limón Carretera Zihuatanejo-Ciudad Lázaro Cárdenas S/N

GasolineraIxtapa Carretera Acapulco-Lázaro Cárdenas (755) 544 7555

Gasolinera “Las Salinas” “Las Salinas”, Lote 3 (755) 103 4434

Gasolinera Infonavit Carretera Zihuatanejo-Ciudad Lázaro Cárdenas (755)  552 4675

GASOLINERIA/GAS STATION DIRECCIÓN/ADDRESS CONTACTO/CONTACT

Aduana/ Aduana (755) 554 3262

Agencia del Ministerio Público con atención al turista/
Office of the Public Prosecutor in tourism matters (755) 544 6301

Bomberos  (desde celular telcel marque 116)/
Fire Department (if it is from a Telcel cell phone, dial 116) (755) 554-7551  /  (755) 554 3453

Capaz (Comisión de Agua Potable)/
Zihuatanejo Sewer and Drinking Water Commission (755) 554-2358

Capitanía de Puerto/ Harbormaster’s Office (755) 554 2190 / (755) 554 3129

Comandancia Aeropuerto/Airport management (755) 554 2291

Cruz roja (desde celular telcel marque 114)/
Red Cross (from a Telcel cell phone, dial 114) (755) 554 2009 / (755) 554 3492

I.M.S.S./ Social Security (755) 554 4822 / (755) 554 3257

Instituto Nacional de Migración/ National Immigration Institute (755) 554 8480 / 553 625 / 554 14 47 / 554 29795

Hospital General “Bernardo Sepúlveda Gutiérrez/
“Bernardo Sepúlveda Gutiérrez” General Hospital (755) 554 3650/ 554 3848 / 554 3436 / 554 3965

Hospital Naval/ Navy Hospital (755) 553 0553 / 553 0499

Sector Naval/ Marine Sector (755) 553 0553 / 553 0499

Seguridad Pública/ Public Safety (755) 554 2040 

Tránsito municipal/ (755) 554 2040

Línea de emergencias/ 066

DEPENDENCIA/UNIT CONTACTO/CONTACT

TELÉFONO PARA INFORMACIÓN TURÍSTICA TOURIST INFORMATION

Secretaría de Turismo del Estado/ State Ministry of Tourism (744) 481 1160

Sectur Gro./ SECTUR GRO. (755) 54 48361

H. Ayuntamiento de Zihuatanejo de Azueta/
Zihuatanejo de Azueta’s Town Hall (755) 555 0700

Restaurant bar El Caguamo Zihuatanejo S/N

Marisqueria el crucero Playa Larga s/n, segundo  rest. Lado Izquierdo en Zihuatanejo (755) 124 6234

Restaurant la Mesa del Pescador Playa Las Gatas, Colonia el Hujal, José Azueta, Zihuatanejo S/N

Centro recreativo Barreto José Martí 6, Col. Deportiva, Zihuatanejo (758)538 4606

Restaurante el Arrecife Benito Juárez s/n Zihuatanejo (755)544 8721

Sushi bar Teppan Roll Calle Ejido #24, Col. Centro, Zihuatanejo (755)554 9800

El Mediterráneo Calle 5 de Mayo en Zihuatanejo cerca el Apostadero Naval (755) 553 8042

y el mercado de artesanía

El Mesón de don Chón Centro de Zihuatanejo calle Vicente esquina con Catalina González (755) 554 7617

El Pueblito Avenida Morelos #249 a una cuadra de la Plaza de la Libre Expresión (755) 554 8414

RESTAURANTE/RESTAURANT DIRECCIÓN/ADDRESS CONTACTO

Victoria Heroico C. Militar No.45 (755) 554 3603 / 112 1717

 Isis Calle Cacahuananche (755) 554 8555

Casa Celeste H. Galeana No. 6 (755) 554 7413 (755) 554 2047 / (755) 114 2719

Arecas Suites (755) 55 416-23

HOTEL DIRECCIÓN/ADDRESS CONTACTO/CONTACT
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Acapulco,
Guerrero

México tiene bahías espectaculares, pero entre 
ellas destaca la de Acapulco, de un encanto que 
compite a nivel mundial. La naturaleza, por así 
decirlo, creó una hermosura muy poco usual y muy 
difícil de superar. La abertura terrestre de aquí se 
ensancha, y hace la entrada del mar del océano 
Pacífico a unas arenas de color dorado.

Las residencias más lujosas del país se han 
establecido al lado de sus costas, porque el 
extraordinario paisaje vale más que todo el dinero 
del mundo. La ciudad, además, no duerme. Los 
restaurantes y los centros nocturnos ofrecen una 
amplísima oferta de diversión. Esto es lo que hace 
de Acapulco una fiesta perpetua, que dura todas las 
estaciones del año. Los deportes acuáticos, no está 
de más decirlo, están presentes en Acapulco todo 
el año, como es el caso de la natación, el buceo, el 
esquí, el paracaídas y la pesca deportiva.

Though Mexico’s coasts enjoy their fair share 
of spectacular bays, Acapulco still manages to 
stand out from the crowd, and its charms can 
compete with any place on earth. Its natural 
beauty is rare, indeed, and difficult to surpass. 
The Pacific ocean seeps in through the bay 
breach, its waters lapping the golden sands. 

Some of the country’s most luxurious homes 
have been built along this coast, where no price 
tag could ever be high enough for the views 
over extraordinary landscapes. And this is one 
town that never sleeps, with restaurants and 
nightspots offering fun of every kind. Acapulco 
is permanently in full party mode, whatever 
the season. Water sports, too, are a year-round 
attraction, whether it’s swimming, scuba diving, 
waterskiing, skydiving or fishing that appeals to 
you.
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El tibio mar del Pacífico, que rompe sus olas en 
la isla Roqueta, llega quietamente a las playas entre 
Caleta y Caletilla. Acapulco, como sea, además de sus 
colosales playas y palmeras, también tiene una gran 
historia. Fue, en aspectos comerciales, el puerto más 
importante del virreinato de la Nueva España; y lo 
sigue siendo, porque es un punto de conexión entre 
Panamá y los puertos de la costa occidental de los 
Estados Unidos.

Para la década de los 50, Acapulco se convirtió en 
un polo de atracción para las estrellas de Hollywood, 
tanto como la Riviera francesa. La vida nocturna, hoy 
en día, es ilimitada aquí. Tanto para quien busque 
divertirse toda la noche como para el que busque 
tranquilidad Acapulco ofrece un sinfín de opciones 
magníficas.

Es por eso que Acapulco, junto a Cancún y la 
Ciudad de México, es uno de los destinos turísticos 
más importantes del país. No en balde, a lado de 
las doradas playas acapulqueñas, se han construido 
hoteles y residencias lujosísimos y de valores 
inimaginables. Aquí se codea el jet set nacional e 
internacional. Su cercanía con la capital mexicana es 
una de las razones. Pero la más importante, sin lugar 
a dudas, es que tanto en el Acapulco nuevo como en 
el viejo los huéspedes se mezclan en una ciudad que 
no duerme, y en donde la variedad de restaurantes y 
centros nocturnos es realmente impresionante.

La fiesta, sin lugar a dudas, es un hecho cotidiano 
en Acapulco, sea la estación que sea. Y es que, sea una 
interminable noche de baile, o la práctica de deportes 
acuáticos como la natación, el buceo, el esquí o la pesca 
deportiva, en Acapulco la diversión es inagotable.

Los turistas interesados en la historia pueden 
aventurarse, además, a los museos, que una ciudad 
que sabe cultivarse conserva. Destaca, sobre todo, el 
Fuerte de San Diego. Una oportunidad imperdible, 
para los amantes del deporte blanco, es el Torneo 
Abierto Mexicano de Tenis, que es, sin duda, uno de 
los top ten sobre arcilla.

After the waves break at Roqueta Island, the 
warm Pacific waters roll calmly onto the beaches 
between Caleta and Caletilla. Colossal beaches 
and palm trees aside, Acapulco boasts a long, 
eventful history. In commercial terms, it became 
the most important port in the viceroyalty of 
New Spain, and it continues to grow as a key link 
between Panama and the ports along the U.S. 
west coast. 

During the 1950s, Acapulco’s appeal to 
Hollywood stars could match anything on 
the French Riviera. Nowadays the nightlife is 
virtually unlimited. Whether it’s nightlong revelry 
or tranquility you seek, Acapulco overflows with 
excellent options. 

This might explain why, along with Cancún 
and Mexico City, Acapulco is still one of the 
country’s most significant tourist destinations. 
Little wonder that some of the most deluxe and 
extravagant hotels and residences have been put 
up beside its golden beachfront. This is where 
the global and domestic jet sets rub shoulders. 
While a possible reason for this is its proximity 
to the national capital, more importantly, this 
round-the-clock coastal city serves up a truly 
impressive variety of restaurants and nightspots, 
with visitors mingling in both the new and old 
sections of town. 

Undoubtedly, parties are an everyday event 
in Acapulco, whatever the season. Whether 
you’re dancing the night away or spending the 
day partaking of water sports like swimming, 
scuba diving, water skiing, or fishing, the fun 
never stops,. 

History buffs can get involved in other kinds 
of adventures at the various museums in this 
cultural hotspot, chief among them is the San 
Diego Fort. And for sports fans, the Mexican 
Open, surely among the world’s top ten clay 
court tennis tournaments, is not to be missed.
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inimaginables. Aquí se codea el jet set nacional e 
internacional. Su cercanía con la capital mexicana 
es una de las razones. Pero la más importante, sin 
lugar a dudas, es que tanto en el Acapulco nuevo 
como en el viejo los huéspedes se mezclan en una 
ciudad que no duerme, y en donde la variedad 
de restaurantes y centros nocturnos es realmente 
impresionante.

La fiesta, sin lugar a dudas, es un hecho 
cotidiano en Acapulco, sea la estación que sea. Y 
es que, sea una interminable noche de baile, o la 
práctica de deportes acuáticos como la natación, el 
buceo, el esquí o la pesca deportiva, en Acapulco la 
diversión es inagotable.

Los turistas interesados en la historia pueden 
aventurarse, además, a los museos, que una ciudad 
que sabe cultivarse conserva. Destaca, sobre todo, el 
Fuerte de San Diego. Una oportunidad imperdible, 
para los amantes del deporte blanco, es el Torneo 
Abierto Mexicano de Tenis, que es, sin duda, uno 
de los top ten sobre arcilla.

domestic jet sets rub shoulders. While a possible 
reason for this is its proximity to the national 
capital, more importantly, this round-the-clock 
coastal city serves up a truly impressive variety of 
restaurants and nightspots, with visitors mingling 
in both the new and old sections of town.

The fiesta is clearly an everyday event in 
Acapulco, no matter what the season. The fun 
never stops, whether you’re dancing the night 
away or spending the day partaking of water 
sports. 

History buffs can get involved in other kinds 
of adventures at the city’s various museums, chief 
among them San Diego Fort. And for sports fans, 
the Mexican Open, surely among the world’s top 
ten clay court tennis tournaments, is not to be 
missed. 
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Fairmont Acapulco Princess Playa Revolcadero (744) 469 1000

Camino Real Avenida Escénica (744) 435 1010

Park Royal  Acapulco Costera Guitarrón (744) 440 6565

Mayan Palace Resort Av. las Palmas (744) 469 6000

Vidafel Grand Mayan Boulevard de las Naciones (744) 469 6001

Quinta Real Paseo de la Quinta (744) 469 1500

Encanto Jacques Cousteau (744) 446 7101

Las Brisas Carretera Escénico (744) 469 6900

Pierre Marques Playa Revolcadero (744) 435 2600

Holiday  Inn Acapulco la Isla Boulevard de Las Naciones (744) 435 6500

Suites Villamar Princesa Boulevard de Las Naciones (744) 466 1136

Costa Serena Carretera Barra Vieja KM 17.5 (744)  486 4037

Olinala Circuito Olinala (744) 466 0142

Canadian Resort Carretera Barra Vieja KM 24.5 (744)  444 5105

Parador Diamante Av. Solidaridad (744) 466 1360

Piedras de Sol Carretera Barra Vieja KM 1 (744) 462 0998

Terrazas Puerto Marques Majahua (744) 466 00 81

Villa Marina Carretera a Barra Vieja (744) 462 0998

Real del Mar Carretera a Barra Vieja (744) 444 6617

La Trinidad Calle B Lote (744) 444 6005

HOTEL DIRECCIÓN/ADDRESS CONTACTO/CONTACT

Restaurante Carmenere Av Costera Miguel Alemán 3007, Fraccionamiento Costa Azul (744)  484 2561

Restaurant El Mariachi Cumbres SN, Las Playas, 39390 (744)  483 8763

Restaurante Harry´s de Acapulco Boulevard de las Naciones 1813 (744)  462 0605

Restaurante Fantomas s/n (744)  462 0008

Señor Frog`s Restaurant Bar & Clothesline Carretera Escénica  (753)532 0905

Centro Comercial La Vista Melchor Ocampo 321, Ciudad Lázaro Cárdenas Centro (753)537 4538

RESTAURANTE/RESTAURANT DIRECCIÓN/ADDRESS CONTACTO/CONTACT

Ampuria Hidrocarburos Cerrada Llano Largo 157 C. P. 39850 (744) 406 1088

Arredondo Villanueva Hermanos Carr. Nac. Mex. Acap. Km. 369 C. P. 39715 (744) 441 7143

Arredondo Villanueva Hermanos Carretera Jose López Portillo S/N C. P. 39715 (744) 441 2111

Auto servicios Hornos Costera M. Alemán Valdéz 292 C. P. 39390 (744) 482 9244

Combustibles Lubs de Costa Chica Lázaro Cárdenas 864 C. P. 39770 (744) 441 4952

GASOLINERIA/GAS STATION DIRECCIÓN/ADDRESS CONTACTO/CONTACT

Línea de emergencias/ Emergency Number 066

Cruz Roja/ Red Cross 065

Ayuntamiento/ Town Hall (744) 440 700

Neuróticos anónimos/ Neurotics Anonymous (744) 481 3291

Policía preventiva/ Preventive Police (744) 440 7020 al 22

DEPENDENCIA/UNIT CONTACTO/CONTACT

TELÉFONO PARA INFORMACIÓN TURÍSTICA TOURIST INFORMATION

Secretaría de Turismo del Estado/ State Ministry of Tourism  (744) 481 1160

Procuraduría del turista/ Tourist’s Prosecutor (744) 435 1980

Secretaría de Turismo Municipal de Acapulco/
Municipal Ministry of Tourism in Acapulco (744) 440 7010

CAPTA (744) 484 9800
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